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Old Uyghur lexemes preserved in the Turfan-
Qomul dialect of Uyghur—the case of two
“Erntesegen” texts

Abdurishid Yakup

Yakup, Abdurishid 2002. Old Uyghur lexemes preserved in the Turfan-Qomul dia-
lect of Uyghur—the case of two “Erntesegen” texts. Turkic Languages 6, 81-119.

The present paper discusses the Old Uyghur lexemes preserved in the Turfan-Qomul dialect of
Uyghur, mainly based on the materials obtained during fieldwork carried out in the Turfan-
Qomul dialect area. First, the aim, the process, and the method of this fieldwork are intro-
duced; then, taking up the case of two “Erntesegen” texts, the status of Old Uyghur lexemes
retained and “missing” in the Turfan-Qomul dialect is analyzed; after that, some remarks on
certain lexemes found in in the “Erntesegen” texts are presented in order to demonstrate the
importance of the retained Old Uyghur lexemes for Uyghur philology.

Abdurishid Yakup, Institute of Oriental Studies, University of Mainz, D-55099 Mainz,
Germany. E-mail: yakup@mail.uni-mainz.de

For the sixtieth birthday of Professor Masahiro Shogaito,
a linguist and philologist, a teacher and a friend,
the scholar who has led and encouraged this fieldwork.

0. Introduction

Old Uyghur is a “dead language” since nobody speaks it at present; it is not a “dead
language”, on the other hand, since as the direct and indirect descendants. of Old
Uyghur many modern Turkic languages are still in use in altered forms, and have re-
tained many of its important features. Especially, the main grammatical categories
and basic vocabulary of Old Uyghur are more or less relevant in many modern
Turkic languages or dialects.

There are some hypotheses on the descendants and descendant language of Old
Uyghurs and their language. J. Klaproth, to my knowledge, the first Western scholar
to record some dialect words from the Turfan dialect, comes to this conclusion: “Eine
der merkwilrdigsten Volkerschaften des Tiirkisch-Tatarischen Stammes sind die _sd
Ighur oder richtiger Ls9 Uyghur, die sich selbst &aédaa Uigur nennen, und im in-
neren Asien die Gegenden von gageé Chamul (Chinesisch MHECha-my) und
deaasag Turufan oder Turfan, bewohnten, die sie bisjetzt noch nicht verlassen ha-
ben” (Klaproth 1820: 1). A. von Gabain writes: “Das heutige Ost-tiirkische ist natiir-
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lich der Dialekt der dem Alttiirkischen am n#ichsten steht. Manche Einzelheiten
weisen besonders auf den Dialekt von Yarkend, andere auf das Taran¢i, den Dialekt
des Ili-Tals, hin.” (Gabain 1950: 2). Previously, the sarws jusur ‘Yellow Uyghur’
were considered as the descendants of the Orkhun Uyghurs or the so-called Ganzhou
Uyghurs. It was also noted that sarw jusur has preserved a certain number of Old
Uyghur words (Malov 1957: 7; TeniSev 1976: 168). However, according to rather
new investigations, Yellow Uyghurs appearing after the Yuan period (1226) in the
Hexi area are migrants who left the West under strong Islamic pressure (Hamilton
1977: 361-364; Saguchi 1972: 191-202; Moriyasu 1980: 335). Very recently it was
argued that, compared to the modern Turkic languages, Tuvan displays old features
in its phonology, word formation and vocabulary (Olmez 2000: 133).

Without a doubt, any modern Turkic language or dialect may display some ar-
chaic elements; it is also the fact that no modern Turkic language or dialect is identi-
cal with Old Uyghur. However, documentation of any Turkic languages or dialects,
including records of archaic elements, sheds light on Turkic linguistics as well as on
the study of Old Uyghur, and is obviously very valuable. The present paper reports
some results of such documentation based on the materials obtained during fieldwork
carried out in the Turfan-Qomul dialect area of Uyghur." First, the aim, process and
method of this fieldwork will be introduced; then, taking up the case of two “Ernte-
segen” texts, the Turfan-Qomul dialect preservation of Old Uyghur words will be
demonstrated; after that, some philological notes on some lexemes found in the
“Erntesegen” texts will be made. Finally, after an outline of conclusions, some re-
maining problems will be shortly mentioned.

1. Fieldwork and method

1.1. Aim of this fieldwork

Old Uyghur texts range over six centuries, from the ninth century until the fourteenth
century. The language of some rather late copies does not show crucial differences
from that of the earlier texts. It is very likely that Old Uyghur, especially the lan-
guage of most Buddhist texts, has functioned as a literary and religious language
amongst the Uyghur Buddhists, and the texts written in this language were used and
copied for centuries, reflecting very few diachronical differences or spelling peculi-
arities. Religious terms of Chinese and Sanskrit origin attested in these texts gradu-
ally ceased to exist or were replaced by Arabic and Persian borrowings in many

! For the support of this fieldwork I owe my gratitute to Professor Tooru Hayasi, Tokyo
University. I completed the actual research as a Research Fellow of the Alexander von
Humboldt foundation in the Institute of Oriental Studies, University of Mainz. To both
institutions I am extremely grateful. Thanks also due to Professor Dr. Peter Zieme and Dr.
Simon-Christiana Raschmann, Brandenburg Academy of Sciences, for their help in
accessing the original manuscript of the first “Erntesegen” text.
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Central Asian Turkic languages. However, it is estimated that, contrary to the lan-
guage of the religious texts, the language of some legal (contracts, letters, etc.), liter-
ary, medical and folkloric texts, and naturally certain religious texts as well, reflects
many more features of the spoken language than the literary Uyghur language. Lex-
emes used in such texts most probably still survive in the modern Turkic dialects,
especially if the items or concepts denoted by such lexemes are still familiar to the
speakers of modern dialects. Inspired by such a consideration, we conducted field-
work from the end of August until the middle of September 2000 in four villages of
Turfan, namely Murtuq, Tuyuq, Litkéiin and Say Kariz of the Turfan area, mainly
working on a word list extracted from two agricultural texts known as “Erntesegen”
texts (see Zieme 1975 [El], Molnar & Zieme 1989 [E2]), and also partly on two
medical texts published by R. Arat (see Heilkunde I, Heilkunde II). The main aim
was to identify to which extent the lexemes used in these texts survived in this re-
gion, and whether the surviving elements help us to elucidate some problems in the
text edition.

Surprisingly, it became clear that various words attested in Old Uyghur, espe-
cially some rare lexemes found in the “Erntesegen” and medical texts, are still active
in this dialect area® in the same or close semantics as the Old Uyghur originals,
though some of them have been considered to be ghost words in Uyghur philology.

Figure: Investigated sites in the Turfan region.
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? Turfan and Qomul are classified as belonging to different sub-dialect groups of the central

dialect (Teni¥ev 1963, Osmanov 1990). However, according to our investigations, the local
dialects of Turfan and Qomul constitute a Turfan-Qomul subgroup of the central dialect
including the local Uyghur varieties spoken in the whole Turfan and Qomul area as well as
some villages of Kucha and Lopnor.
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As it is well known, the Uyghurs in this region have experienced several complex
migrations, and have had strong political, economic and cultural contact with Chi-
nese, Mongolians and Manchurians in the last five centuries. It was basically as-
sumed that the Uyghur dialect spoken in this region shifted to Southern dialect-based
Uyghur following the Islamization of the whole Turfan-Qomul region, later also in-
fluenced by literary Uyghur, which was formed under the strong influence of the
Southern dialects. The discovery of considerable words, especially the existence of
some rare lexemes attested in the “Erntesegen” and medical texts in this dialect area,
very much counters such assumptions, and is quite interesting.

1.2. Selection of the text

Old Uyghur exhibits rather rich lexical properties, and more and more new texts have
been discovered and edited. We do not know exactly how many words are attested in
Old Uyghur; handbooks and dictionaries of Old Uyghur dedicated to comprehensive
documentation are far from completion. There is an excellent contribution on the
semantic classification of the lexical items that appear in some parts of Altun Yarug
(Zieme 1996: 197-230), but a systematic work focussing on the semantic structure of
entire Old Uyghur lexicon is still missing.

Most texts share common basic vocabulary, but at times items in the basic vo-
cabulary differ due to the content of the specific texts. In the case of Manichean texts
some words originating in Sogdian such as ngosak ‘auditor’ (< Sogd. nys’k), mozak
‘master’ (< Sogd. mwck) function as basic words, but in the case of Buddhist texts
many Chinese and Sanskrit Buddhist terms become important. On the other hand,
many Old Uyghur words even demonstrate special semantics when.they are used as
religious terms. Some texts are very fragmentary and do not provide a very clear
context; some texts are fairly long and exhibit a comparatively large vocabulary. Due
to such circumstances, it was not so easy to produce a list of Old Uyghur basic vo-
cabulary or to choose a specific text as a basis for fieldwork.

With regard to this situation we have chosen two “Erntesegen” texts as the basis
of our fieldwork, mainly to the following reasons: (1) These two texts display very
similar content to some folksongs widespread in the present Turfan and Qomul area;
(2) rich agricultural terms attested in these texts very possibly are still in use in the
Turfan and Qomul area where these texts are supposed to have originally appeared;
(3) “Emntesegen” texts date to a rather late period and exhibit many late linguistic
features; (4) both texts are not so long and rather well preserved. Most importantly,
both “Erntesegen” texts provide clear contexts to illustrate semantics of most words,
and are availabe in excellent editions.

1.3. Method

Following a selection of the text, we have produced a word list for two “Erntesegen”
texts, mainly dividing the words into nominals, verbs and function words; then all
words were classified into several semantic fields. For instance, under the nominals
we have established subdirectories such as body parts, agricultural terms, cooking
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terminology, and so on; verbs were also classified into two parts: basic actions and
rare verbs. Since the fieldwork had to be carried out in a comparatively short time,
we decided to concentrate on nominals and rare verbs, since the basic verbs such as
bar- ‘to go’, kdl- ‘to come’ are mostly active, and also observable in normal conver-
‘sation.

In most cases, I read my modern Uyghur translation of these two texts to the in-
formants before beginning my interview. Most informants showed great interest in
the content of these texts. Once an aged female informant even asked me:’ jazuci (<
Jjazeudi) turpallixmike? ejep bizni su tali fip uru fqinimizeice bilikittizu ‘Is the writer
a Turfanian? What does he know so well about our fight over water?” When I told
them these texts had been produced between six and seven hundred years ago, they
were surprised. The same informant said: atam, bu su tali [i { burungiladin qasan
nimikenduy he ‘Oh, my God, I see such fighting for water originally came down
from our ancestors’. Then I began my interview, concentrating on some rare words
whose semantics or dialect forms were unclear to me, mainly using the following
methods:

A. The semantics of some words were directly asked, especially the words whose
meanings were not clear to me. When I asked ¢z fgyt digini nime digini? ‘What does
te [ gyt mean?’, the informant explained immediately: te f kyt digengu, men munu
ismajil- axunnu yzymis- ni yzy [pirme, ismajlaxun mini yzymymni yzy [pirdo, ismaj-
laxun bile ikimiz te fkyt vogan bulmiz, funi te fkyt de qujdike ‘te fkyt means that I
help Ismajil Akhun to pick his grapes, and Ismajil Akhun helps me to pick my
grapes, so we become z¢ fkyt, which is called here so z fkyr’. From this answer, not
only did the dialect pronunciation e fkyt of Old Uyghur #¢ fgyt become clear, but
also its meaning ‘labor-exchanger’ was elicited.

The same method was used with words such as tdpin, kdrdm, qara su, kok ot as
well as the words of Sanskrit origin, e.g. dvipa, Sasin, etc. Very interestingly, for
some words completely wrong answers were given. For example, for divipa all in-
formants answered fevip ‘traditional doctor’, a word of Arabic origin (< Ar. tabib).
What this indicates, however, is that divipa died out in the Turfan dialect.

B. In cases where the semantics is clear, the dialect forms were elicited by point-
ing to the real objects if such real objects still exist (in some cases picturebooks were
also used). Dialect forms for tapan ‘heel’, alin ‘forehead’, tagar ‘sack’, tag ‘moun-
tain’, etc. were obtained in this way. For abstract words an explanation or literary
Uyghur correspondence was provided. In the last case, I am not very sure whether
reliable dialect forms were obtained. For efmdk ‘preparation’ some informants pro-
vided the same form tejjarlig, which is completely identical to the literary form.
However, my father-in-law, a native speaker of the Turfan dialect, told me that in the

? In the text & found in Standard Uyghur and Uyghur dialect words represents raised open
front unrounded vowel.
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Turfan area there is only tgjjagerlik but not tejjarliq. In the dialect texts that I have
recorded I have also only found gjjagerlik.

C. In some circumstances, especially when I felt the previous two approaches
were not effective, I tried to read some sentences together with the informants in or-
der to get a better understanding of the semantics of some words. But I immediately
found that this approach resulted in the informant wrongly connecting some words
with some phonetically similar but semantically unrelated words in their dialect.
tapila- ‘to instruct’ for tapla- ‘to be pleased’, provided by one informant, is clearly
wrong. It also testifies to the fact that tapla- is not in use anymore.

Certain words were also extracted from the informants’ conversations and from
text materials, especially the closed-category words, quantifiers and some verbs.

Our fieldwork was carried out in a rather short time and the method of such
fieldwork determines the quality of its result. Most likely we can say with confidence
that our data are basically reliable since the data obtained from different informants
in different areas are mostly identical. Nevertheless, we do not deny that it is also
possible to collect richer and homelier data from the most isolated villages, especially
from some aged informants. However, it is also true that such materials can hardly be
treated as dialect materials representative of the present Turfan dialect. Unfortu-
nately, our data provide no information about the distribution of glosses among the
different ages, genders and social classes. Data from other regions aside from the
four sites investigated are also not available in our material.

2. Analysis of retained lexemes

2.1. Retained lexemes: Statistical data

Unrepeated lexemes in the two “Erntesegen” texts amounts to a total of 453 items.
Out of them, the first “Erntesegen” text (E1) displays a total of 377 lexical items in-
cluding gana and yagu//, whose semantics is hardly determinable due to the frag-
mentary situation of the text. The other text (E2) exhibits 164 words in total, of
which 89 items overlap with those in the first “Erntesegen” text. Altogether, 453
words extracted from the two “Erntesegen” texts and some lexemes from medical
texts were covered by the list of questions. Here we will only report our primary in-
vestigations concerning these 453 lexemes chosen from the two “Erntesegen” texts.

Out of 453 lexemes, 277 items can be classified as nominals including nouns,
adjectives and pronouns, while 151 items are verbs. The remaining 25 items compose
a group that can simply be called function words including adverbs, conjectures and
interjections. The following table shows general statistics concerning these 453 lex-
emes.

Table 1: Turfan dialect preservation of the “Erntesegen” lexemes

Lukein SayKariz Tuyuq Murtuq Standard Uyghur
Total (453) 293 291 280 274 237
Nominals (277) 172 170 164 159 136
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Verbs (151) 110 111 106 104 91
Function words (25) 11 10 10 10 10

As 'this table indicates, there are some differences between the four villages in the
Turfan dialect area with regard to preservation of “Erntesegen” vocabulary. If we
take the mean of the percentages in this table, Likk&lin and Say Kariz preserve more
words than the other two villages, where about 64.2% and 64.1% of the total “Ernte-
segen” vocabulary is still in use, respectively. Tuyuq also exhibits 62.4% of the total
vocabulary, a little less than Liik&lin and Say Kariz, whereas Murtuq only exhibits
59.8%, and has obviously lost more words compared to the other three villages. The
situation of standard Uyghur considerably diverges from any village in the Turfan
dialect area. The standard language has preserved exactly 51.6% of the total “Ernte-
segen” vocabulary, meaning about half of the total vocabulary has been lost. Appar-
ently, any village in the Turfan dialect area has still retained more “Erntesegen”
lexemes than standard Uyghur.

Interestingly, the regions preserving a high number of “Erntesegen” lexemes are
apart from the urban society and located in the southernmost part of the Turfan re-
gion. Going from south to north, close to the urban area, the number of preserved
“Erntesegen” lexemes considerably decreases. It is very likely that the southern re-
gions are the major linguistic relic area of the Turfan region. This assumption needs
to be proved by further analysis of the phonology and morphology of this dialect.
Probably, such a regional feature of the southern villages closely connects to the im-
portant role the Litk&in region played as the political and cultural center of the whole
Turfan area over a rather long period. On the other hand, its location apart from mod-
ern urban areas caused it to receive less influence from standard Uyghur than other
regions. Most interestingly, Liik&iin and Say Kariz regions display the same phoneti-
cal features, e.g. alternation of » and j (kir ‘to enter’ is kij in these regions, see Ap-
pendix). As a transition area, Tuyuq sometimes displays this feature, but sometimes
does not. Close to the North,. in Murtuq and urban areas of Turfan such phonetic
feature is not observable (see Appendix).

However, these statistics only reflect a general figure; the situation differs when
individual lexemes are taken into considération. For instance, the word for ‘shovel’
(Appendix no. 141) is gapiriqg in Murtuq, clearly closer to the “Erntesegen” form
qaprig than gapartqu found in Liik¢tin. The word form jilgi for ‘livestock’ (Appen-
dix no. 273) in the Tuyuq region is identical with the form in the “Erntesegen” texts,
but other regions display a rather developed jilga. Standard Uyghur also displays
some lexemes that are not active in the Turfan dialect; e.g. the standard Uyghur word
for ‘wife, lady’ yotun etymologically originates from Old Turkic gatun (“Ernte-
segen” displays the same form). However, yotun or yutun might be a latent lexical
item, but certainly not an active word in the Turfan dialect (for the terminology see
Carver 1987: 6), since the active word for ‘wife’ in the Turfan dialect is mezim,
which certainly originates from Arabic.
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2.2. Retained lexemes: Word classes

Table 1 exhibits another important aspect of the Turfan dialect preservation of
“Erntesegen” lexemes: That is the distribution of retained lexemes according to word
classes. Generally speaking, the percentage of retained lexemes in Lik&iin and Say
Kariz villages is higher than in the other two villages, Tuyuq and Murtuq. However,
that is not the case with regard to every word class. Let us take the case of function
words. Only about 40 percent of the function words in the “Erntesegen” texts have
survived with all interviewees. Even in Litk&lin, one of the most conservative regions
in the Turfan dialect area, only one more lexeme, namely the interjection ja ‘oh’, has
continued to exist compared to other three regions. Note that there is no difference
between standard Uyghur and the remaining three regions in the Turfan dialect area
with regard to the preservation of function words.

The natural next question is: What is the situation of other word classes? We see
different figures if we analyse the retention of nominals and verbs. See the following
table:

Table 2: Distribution of retained lexemes according to word classes

Order Regions Nominals Verbs

1 Lak&tn 62% 74.7% (2)
2 Say Kariz 61.5% 74.9%

3 Tuyuq 59% 71%

4 Murtuq 57.5% 69%

5 Standard Uyghur 49.5% 61.8%

Compared to nominals, verbs are mostly preserved. Say Kariz exhibits 74.9% of total
verbs used in the “Erntesegen” texts. Lilké&tin is a little less than Say Kariz, but still
very close to the percentage of Say Kariz. Tuyuq displays more than 70% of verbs,
and the percentage of preserved verbs in Murtuq is also fairly high. Standard Uyghur
lost nearly 40 percent of “Erntesegen” verbs, but still exhibits more than 60 percent.
Nearly 40 percent of the nominals died out in even the most conservative regions like
Lik&tin and Say Kariz. Judging from this case, we can conclude that function words
can be replaced more easily than other word classes regardless of the geographical
location of specific dialects or speech communities. Nominals may also be replaced
rather easily, but seem to be stable compared to function words. Verbs are the most
conservative and stable, and show little change compared to the other two word
classes. We are not sure whether this is a general case, but at least it seems to be true
for the “Erntesegen” case of the Turfan dialect.

2.3. Retained lexemes: Definition and scope

We still have not answered an important question: What is the definition and scope
of the so-called “preserved lexemes” treated as retained lexemes here? We treated the
words of the following categories as retained lexemes in our analysis of the Turfan
dialect data (see Appendix):
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A. Lexemes completely identical to the “Erntesegen” originals both in phonetic
shape and semantics, e.g. ag ‘white’ (E1 ag ‘white’), idi f ‘container’ (E1 idi§ ‘con-
tainer’), and gal- ‘to leave’ (E2 gal- ‘to leave’), etc.

B. Lexemes that differ in their phonetic shape from the forms in the “Ernte-
segen” texts to some extent, but certainly are etymologically connected to the latter.
In other words, the dialect forms are the results of diachronic development of the Old
Uyghur originals. Naturally, such words display the same or similar semantics as
those used in the “Erntesegen” texts, e.g. qattig ‘hard’ (E1 ganig ‘hard’), tigirmen
‘mill’ (tigirmé in Murtuq and tygmen in Tuyuq, E1 tdgirmdn ‘mill’), esne- ‘to yawn’
(E1 esind- ‘to yawn’).

C. Lexemes that display somewhat distinct semantics (most cases also exhibit de-
veloped phonetic shape) from the “Erntesegen” originals, but are certainly also ety-
mologically connected, eg. qaja [ ‘friend’ (E1 gadas ‘kinsman, friend”), teriq ‘millet,
grain’ (E1/2 tarig ‘grain, the produce of cultivated land’), qollaf- ‘to grasp hands
with each other when promising to do something; support’ (E1 gollas-‘to grasp hands
with each other’), eski ‘bad; old’ (E1 dski ‘old”). Note that the original meaning of
these words is secondary, or, more correctly, latent, in the Turfan dialect, and the
extended semantics is active.

D. A small number of lexical items that exist as a part of other lexemes, e.g. eren
‘man’ (E1 drdn ‘man’) only exists as a part of erende ‘male’. Strictly speaking, such
words should be excluded from this category.

‘However, words modified with different suffixes, e.g. sosulmas ‘never drain(s)’
(E1 sogulmagsiz ‘never drain(s)’), are considered different lexemes though they de-
rive from the same stem and exhibit the same or similar semantics.

Lexemes derived from different stems by means of different suffixes such as
qapartqu ‘shovel’ (stands for E1 gaprig ‘a shovel’), tiniq ‘breath’ (stands for E1 #in
‘breath’), are also excluded from this category.

2.4. The case of other Uyghur dialects and Turkic languages

Many “Erntesegen” lexemes found in the Turfan dialect of Uyghur also exist in other
dialects of Uyghur as well as in most other Turkic languages or dialects. The pho-
netic shape of some lexemes in the other Uyghur dialects, especially the Lopnor and
Khotan dialects, illustrated by the words listed in the following table, is mostly closer
to the “Erntesegen” forms than the Turfan dialect. The following comparison illus-
trates this point:

Table 3: Comparison of “Erntesegen” words with the other Uyghur dialects
“Erntesegen” forms ~ Kashghar Khotan Lopnor Il

sdmiz ‘fat’ simiz simiz SEMizZ semiz
aqin ‘flow’ egin egin agin egin
tarig ‘grain’ terig terit taris teriq

tisi ‘woman’ éf &) tifi éfi
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tdmirdi ‘goldsmith’  fymydi tymyéi tomyrdy  tomyréi
art- ‘to load’ at- at- art- art-

The Lopnor dialect forms of all the words in Table 2 are completely identical with
“Erntesegen” lexemes, with the exception of tamyrdy, while the four villages in the
Turfan dialect area display rather developed forms (see Appendix). The Khotan dia-
lect word for ‘grain’ retains word-final voiced consonant, which has been lost in
most other Uyghur dialects, including the Turfan dialect (see Appendix). Aside from
the Kashghar dialect, all other Uyghur dialects still display final vowel in the word
for ‘woman’. A similar case can also be observed when “Erntesegen” words are
compared with their counterparts in other Turkic languages.

Table 4: Comparison of “Erntesegen” words with their counterparts in some other

Turkic languages

“Erntesegen” forms  Turkish Kazak Uzbek Salar
adag ‘foot’ gag  djag 4jég  agjay
dski ‘old’ eski Jeski  eski eski
kdlin ‘bride’ gelin  kelin  kelin kelin
qarin ‘stomach/belly’ gqarin  qarin qarin  qarin
yori ‘to go’ yy  bhr jur Jyr

Words for ‘stomach/belly’ in most Turkic languages in this table are identical with
the “Erntesegen” form; however, its first vowel raised to e in the Turfan dialect due
to the regressive assimilation of the high vowel in the next syllable (see Appendix).
The lexemes for ‘foot’ and ‘bride’ in four Turkic languages cited here are also simi-
lar to the “Erntesegen” forms, the distinction mainly reflecting diachronic develop-
ment. All four Turkic languages have preserved the original meaning ‘old’ of dski,
but in the Turfan dialect such semantics of this word is only observable in phrases
such as eski ¢apan ‘old captan’, eski gj ‘old house’, and so on.

It is also the case that some other Uyghur dialects or Turkic languages have even
preserved some “Erntesegen” lexemes that died out or are not actively used in the
Turfan dialect. For instance, the Lopnor dialect displays gatun ‘wife’ (E1 gatun
‘lady’), while the Turfan dialect mostly uses mezim < Ar. mazlim for ‘wife’; Turkish
exhibits the reflexive pronoun kendii (E1 kdnti ‘self’), but in the Turfan dialect yzi (<
OT oz ‘self’ + 3sgPoss) is used; the Southern Anatolian dialect of Turkish displays
esin ‘wind’ (Derleme S6zligli V: 1782a, El esin), but this word was replaced by
Jamal (< Ar. §amal) in the Turfan dialect; Yakut exhibits dnddk ‘board’ (E1 dndik
‘roof, board’), but the Turfan dialect word for ‘roof’ is fyve ‘roof’; some regions also
display ogyz, and for ‘board’ taytaj is used.

However, certain words are unique to the “Erntesegen” texts, for instance e fkyz
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‘exchange; labor exchange; labor exchanger’ (E1 dsgiif), tepin ‘threshing; threshing
objects’ (E1 tdpin),* gerem or gerem ‘under-ground storing house used also for pro-
tection against high summer temperatures’ (E1 kdrdm), sap (< Chin. cang ‘storing
house’, El san), kind or kdpd ‘remainder after threshed car’ (E2) found in the
“Erntesegen” texts exist neither in the other Uyghur dialects nor in the other Turkic
languages. At least so far there is no documentation of these lexemes from other dia-
lects or languages (for further notes on these words see section 4).° Most importantly,
exactly such lexemes help us to interpret some passages that still remain problematic
in the edition of “Erntesegen” texts. Based on these analyses, we may conclude that
the Turfan dialect is characterized by the preservation of some rather rare and core
“Erntesegen” lexemes that cannot be found in the other dialects or languages. Pre-
sumably, the same is true for most documents and medical texts.

3. Status of the “missing” lexemes

3.1. Statistics

As we have seen above, many lexemes attested in the “Erntesegen” texts do not exist
in the Turfan dialect, and the amount of lexemes missing from the Turfan dialect is
also quite considerable. This can be illustrated by the following table, which is actu-
ally a variant of Table 1.

Table 5: Statistics of the missing lexemes (percentages given in brackets)

Likétin Say Kariz Tuyuq Murtuq SuU
Total (453) 160 162 173 179 216
Verbs (151) 41 (24.3%) 40(24.1%) 45(29%) 47 (31%) 60 (38.2%)
Nominals (277) 105 (38%) 107(38.5%) 113 (41%) 118 (42.5%) 141 (50.5%)
Function words (25) 14 (56%) 15(60%) 15(60%) 15 (60%) 15 (60%)

Basically, from left to right the number of missing lexemes increases. Consequently,
Murtugq is a region where the most significant lexical change has taken place, while
in the Luk&iin region such lexical change has been much less than in the other re-
gions. If we examine the word classes of the missing items, it is not difficult to find
that the percentage of function words and nominals is fairly high, while the verbs are
mostly preserved. So-called “missing” words or lexemes also comprise several types
of units: totally “extinct” lexemes, unfamiliar words, lexical items replaced by other

4 Kirghiz temin (Yudaxin 722b) certainly has the same origin as E1 tdpin and the Turfan
dialect form (Molnir & Zieme 1989: 149), but is phonetically distinct.

With regard to sang we cannot completely deny that it might be a late reborrowing from
Chinese. However, since it is documented in the Wu-ti Qing Wen-jian (15888), and also
was recorded by Katanov (see Menges II 36,55), I prefer to consider it as inherited from
01d Uyghur rather than as a reborrowed item.

5



92 Abdurishid Yakup

lexemes, etc. The Turfan dialect equivalents of some “Erntesegen” lexemes some-
times display different derivational features. However, such statements are generally
based on the assumption that the lexemes attested in the “Erntesegen” texts originally
existed in the Turfan dialect, although such an assumption has some obvious weak-
nesses.

Here many questions arise: What types of lexemes died out or were replaced?
What is the process of replacement? And what types of derivational divergence is
observable between the “Erntesegen” lexemes and their Turfan dialect equivalents?

3.2. “Extinct” lexemes

According to our analysis of the missing lexemes, the following types of lexemes
died out or ceased to be used in the Turfan dialect; at least we have treated them as
“extinct” lexemes in our statistics and analysis:

(a) Religious terms denoting Buddhist concepts, e.g. $abi < Chin. sha-bi ‘lay
brother’, tavip < Skt. dvipa ‘continent’, tanyadivi < Skt. *dhanyadeva ‘name of
the Buddhist god; Kubera’, $azin < Skt. $asana ‘discipline’, etc. Supposedly,
such terms disappeared after the Islamization of the Turfan area around the 15th
and 16th centuries.

(b) A small number of lexemes denoting or referring to concepts that have disap-
peared or objects nonexistent in the present Turfan area, e.g. fadun ‘a calf, one
or two years old’ (E2, ED 457a), yavyan ‘a kind of food’ (E2, ED 874b).

(c) Certain lexemes, e.g. balar ‘7, &ingnd ‘?°, udlug ‘bone?’, which are not under-
stood by the speakers of the Turfan dialect, may also be grouped in this cate-
gory. Some of them are ghost words in the “Emtesegen” texts (the first two), and
their semantics is also impossible to elucidate based on the Turfan dialect mate-
rials. ’

(d) For a small number of verbs and function words, e.g. u- ‘to be able’ and the par-
ticle og, one hardly can find real equivalents in the Turfan dialect. At least the
function of these words is not expressed by means of a single verb or a single
particle in the Turfan dialect.

(e) Very limited uncertain readings due to the fragmentary situation of the original
manuscript, e.g. uriyu (E1 7), gana// (E1 140), were also assigned to this cate-
gory. Such words should be excluded from the statistics.

3.3. Replaced lexemes

Many of the “missing” lexemes have been replaced by other lexemes. Generally
speaking, the following three types of replacing process took place:

A. A Considerable number of lexemes were replaced by lexical items copied
from Arabic and Persian. Lexemes replaced by Arabic and Persian-copied lexical
items in the Turfan dialect are mostly nominals and function words; adverbs espe-
cially were replaced by copies from Arabic and Persian. See the following compari-
son (for more examples, see Appendix):
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Table 5 Lexemes replaced by Arabic and Persian copies

El Lik&in Murtuq SayKariz Tuyuq SU
ada ‘danger’ Xeter  Yeter  XYeler Xeter  yeter
turqa ‘always’  dajim  dajim  dajim dajim  da’im
tutéy ‘always’ dajim  dajim  dajim dajim  da’im
idi ‘never’ zadi zadi qgetti zadi zadi

The process of adoption and adaptation of Arabo-Persian copies into the Turfan dia-
lect awaits further investigations. Considerable numbers of Arabic and Persian words
exist in the Gao-chang-guan Yi-yu and Wei-wu-er-guan Yi-yu, two bilingual diction-
aries compiled during the Ming period (1368-1664). Presumably, the Turfan and
Qomul area had already come under strong Islamic influence in this period. Some
words are probably inherited from the Chagatay literary language, while others were
adopted via literary Uyghur after literary Uyghur was established in a rather late pe-
riod.

B. A small number of lexemes, mainly verbs, were replaced by new lexemes
formed by means of Uyghur word-building elements (including suffixes and word-
building auxiliary verbs), e.g. tiimd- ‘to prepare’ found in the first “Erntesegen” text
was replaced by tejjarla- or tejjar gil- ‘to prepare’ (tejjar < Per. tayyar + -la / gil-),
balgiir — ‘to appear’ (E1) was replaced by pejda vol- ‘to appear’ (pejda < Per. payda
+ Auxilary verb vol- < bol- ), and so on. .

C. A few words are also replaced by other Turkic lexemes. For instance, for ‘to
wear’ first “Erntesegen” text displays igid-, but in the Turfan dialect this word is not
active anymore, and another Turkic word kijin- is used. In fact, such cases cannot be
characterized as “replaced”.

3.4. Other cases

Certainly, some Turfan dialect lexemes are semantically and etymologically con-
nected to the words in the “Erntesegen” texts. For instance, i’k recorded in the Liik-
&iin, Say Kariz and Murtuq regions (i7ik in Tuyuq and erik in standard Uyghur) refers
to ‘male goat’ like irkdc found in the first “Erntesegen” text. However, irkdd, which
might also be ’drkdc, originates from irk ‘ram’ (OTWF 84). Anyway, the Turfan
dialect form ik and the “Erntesegen” word irkd¢ can hardly be considered as the
same lexeme. The relation between the Turfan dialect form sijil- (seril- in Murtuq,
Tuyuq and SU display the same form) and E1 savil- ‘to decline’ probably is also the
same.

Verbs formed from one stem using different suffixes, mostly by means of causa-
tive suffixes, are also counted as different lexemes, though they exhibit the same
semantics. For instance, keltyr~ recorded in Lik&tn, Say Kariz and Tuyuq (Murtuq:
ketyr-) displays the same semantics ‘to bring’ as E1 kdliir-, but they are of different
formations. The words for ‘to irrigate’ (Appendix no. 372) and ‘to fan in the wind’
(Appendix no. 395) are considered of the same nature.

There are also other cases: Especially, the problem will be much more compli-
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cated if the semantics and frequency are taken into consideration as well. For in-
stance, we counted ferig as a retained lexeme for El taryy ‘grain’. However, terig
mostly refers to millet, and its meaning ‘grain’ is latent. Although #yve is the common
term for ‘roof’ in the Turfan dialect, #gyz is understood in some regions and was also
counted as a retained lexeme. We have tried to avoid arbitrary judgements by strictly
following the definitions introduced above.

4. Notes to “Erntesegen” texts

E1 5 arvi§ ‘a magic spell, or charm’, translates Skt. dharant (ED 199a). In the Turfan
dialect as well as in the Kashghar dialect of Uyghur this word signifies ‘magical;
holy; religious’, and often appears as part of the phrase avrf efi ‘magical food’
(Kashghar exhibits erve f). Such foods are often prepared in a rather simple way, like
omaé ‘a mixture of Indian meal and vegetables, which is boiled in water’ (Jarring
1964: 323), and offered to the ghosts in order to be protected from the ghosts’ harm
as well as from disease. Clauson records arbi [ from the North-eastern group of the
Turkic languages; we can now add avz [ from the Turfan dialect of Uyghur. The
Kashghar dialect form erve f diverges considerably from arvis in its phonetic shape.

E1 56 tasgiit So far, this word is only known from two “Erntesegen” texts. Its
early attestation is known from E1: 56: tdgirmndnka barip m(e)n ogip tasgiitkd barip
dr qilip tamiiréika barip oryaq soqdurup, bay baylayuci kisi a§ qulyucs tisika tagi
baréa anda qilip. Originally, tdgsiit (t'skwd) was interpreted as ‘Bohrerhersteller’ (?)
estimating that it possibly originates from #ds- ‘to get through, punch a hole’ +
{GUC} (Zieme 1975: 127-8 note 56). We find a second example in E 2:17, where it
appears in an almost identical context as in the first “Erntesegen” text. In the case of
E2, only the letter d is preserved after a lacuna, and the whole word was recon-
structed based on its attestation in E1 (Molnir & Zieme 1989: 148 note 17). Later
this etymology was rejected, connecting it to DLT form zdgsiz (DLT 227) ‘exchange
(badal) of something in the way of compensation (‘iwad)® (OTWF 312). Erdal
writes: “taSgiit in Ernte 56 may possibly be the methathesised variant of this lexeme
and not related to tas-” (OTWF 312). Erdal translates the whole passage as: “He goes
to the mill to ground flour, then goes to exchange (it), then recruits (?) men, then
goes to the smith...”. Probably, Erdal is right when connecting #dsgiit to DLT tdgsii,
but in his translation of the whole sentence there still remain some unclear parts due
to the unclear semantics of #d$gziz, which he himself has questioned.

Aside from DLT, zdg$iit appears in Altun Yaruq 47: 9, BTXIII 34: 2 as a part of a
Buddhist term [tdg/siut dt’éz ‘[Verlwandlungs-Korper’ (see Zieme 1996: 147 note
34.2). In HT VII 1541, several times also in Tattvartha, #dgsiit appears as part of the
phrase munuy tdgsitinéd. In the case of HT VII it corresponds to Chin. # fan ‘to
turn; turn’ (Taisho vol. 50, 260c), but in Tattvarth it translates Chin. 8% xiang-wei
‘discrepancy, difference’ (Shogaito 1993: 351b). The Turfan dialect form e fkyt (at
least used in Liik¢tin, Turfan, Pichan, Tuyuq and Say Kariz regions) may also be a
metathesis of tdgsit as explained by Erdal, and in which g is devoiced and assimi-
lated by the next voiceless fricative [. In the Turfan dialect e fkyt has several mean-
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ings: ‘labor exchange’, ‘mutual aid’, ‘helper in agricultural work® (literally: ‘labor
exchanger’)’. Its last meaning seems to fit the context of E1 as well as E2 rather well.

Incidentally, another word in the same sentence, dr qil-, also displays similar se-
mantics to adem gil- ‘to make man’ or ‘to gather people (to do something)’, compare
to pul gil- ‘to make money; gather money (for a purpose’); both are relevant in most
dialects of Uyghur. The last word in this sentence qul- (anda qilip) seems to display
the same semantics. Therefore, the whole sentence in E1 might also be interpreted as:
‘He goes to the mill to ground flour, then goes to helper(s) to gather men, then goes
to the smith to cause to forge sickle, gathering all there, the sheaf-tying man to the
food-cooking woman ...,

Other Uyghur dialects and standard Uyghur use Arabic originating lapqut instead
of te [kyt.

E1 74 tipin Zieme interpreted this word as ‘Dreschlitten’ or generally
‘Dreschwerkzeug’ (p. 130, note 73) mainly based on the verb #dp- ‘to thresh’ found
in a text recorded in Turfan by Katanov (Menges 1943: 36: 83). Later, Molnar and
Zieme provided further explanations, consulting zdpin registered in Najip’s diction-
ary as well as Kirghiz femin (E2 note 38). Erdal notes that it is probably the action
noun ‘threshing’ (OTWF 304; E2 38). Tepin (< tepin) exists in the Turfan dialect of
Uyghur signifying ‘threshing roller; threshing objects, including roller, horses, don-
keys and cows; threshing process’. It is a noun derived from the verb 7gp- ‘to thresh
(with foot)’ by adding the derivative suffix -X» (for a discussion of nouns derived
with this suffix in Old Uyghur see OTWF 300-316). The following three couplets
from a folk song widespread in the Turfan and Qomul area provide a clearer context
for the semantics of zepin, in which it seems to refer to “threshing” (A), “threshing
object” (B), and “threshing animals” (C), respectively.

A. uffaquffaqtopraglani It was found the small poplar trees

maydar besiptu. are covered by bindweed.
emlik emlik atla:ni The obstinate (hend.) horses
tepin qo Juptu. are joined to threshing,
B.  tepinge atla getildi Horses were joined to threshing object
tinlilemu selindi. Pearls were also put.
torla basti bidenni Dusts covered the body,
ynce marjan jancildi Pearls were smashed to pieces.
C. tepinleni hajdisaq If we drive the threshing-animals
atla gjep maymidu Horses strangely do not run.
atlani urup sawap Whipping and beating the horses
qamdilirimiz tinmidu. Our whip never stops.

A2 mapdar: This word originates from OT mandar ‘a plant which wraps itself (yal-
tawi) round trees and often causes their death’ (al-yubs, ED 767b). Kashghari notes:
“mandar a plant which winds around trees and causes them to dry up; ‘bindweed’
(‘asaqa). Oyuz dialect” (DLT 343). Clauson connects it to Persian band ‘cord, tie,
fastening, etc.” (ED 767b).
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A3 emlik: Amongst the Uyghur dialects it only exists in the Turfan-Qomul dialect
and means ‘obstinate, untamed, wild’, which is identical with Chagatay emlik (emlik
at ‘noch nicht gerittenes Pferd’) and Yakut dmnik ‘unbandig, wild, nicht geritten’,
Telengut dmdik, Hakas imnik, Karachay emlik ~ yemlik, Ottoman im(e)lik (Rdsénen
43a).

B2 ynée: Originating from OT yindii ‘pear]’ (ED 944b), certainly it is of Chinese
origin. In this context it symbolizes unthreshed wheat-ears together with marjan
‘pearl’.

B3 tox: ‘dust’, OT to:g (ED 463b). Aside from the Turfan-Qomul dialect form,
this word also exists in the Khotan dialect of Uyghur, signifying ‘dirt, which is the
result of a dust-storm gathers on the leaves of trees and bushes (Jarring 1964: 309).

C2 mapymidu ‘do not walk, run’, negative present of may- ‘to walk’, compare to
standard Uyghur map-maj-du. In the Turfan-Qomul dialect the negative suffix -ma
mostly appears as —mi in the present tense.

C4 tinmidu ‘do not take rest, stop’, negative present form of #in- ‘to breathe’,
compatre to standard Uyghur tin-maj-du.

The UTIL entry tepin probably is from the Turfan-Qomul dialect, and in UTIL is
illustrated in the meaning of ‘threshing process’ by means of a proverb: ekinde jog
tepinde joq, xamanda tejjar ‘it is not on the field, it is not at the threshing, but it is
ready on the threshing ground’ (352B). Existence of this proverb might indicate that
tepin probably also existed in the other dialects of Uyghur.

E1 47 yarmdaq This word appears as a binom with #ikdn in E1: 47 as part of
yarindagq tikdn. It was assumed as “a kind of plant” (die Bezeichnung einer Pflanze,
Zieme 1975, note 47). In the cited example yantaq tikdn, the example cited to illus-
trate this interpretation, both yantag and fikdn can be plant names, but this is not
likely the case for yarindaq tikdin. Probably yarindag comes from yar- ‘to split or
cleave’ (ED 954b-955a, cf. Turfan dialect otun jar- ‘to split firewood’) + derivative
suffix -Xndl (cf. OTWF 339-340) + diminutive -Aq (cf. OTWF 40-43). As the result
of vowel coalescencse (yarind: + -Aq) this word acquired the phonetic shape yarin-
daq, and supposedly signifies ‘thistle-like wooden pieces that were split’.

As far as we know, yarindaq is relevant in the Turfan, Kashghar dialects of
Uyghur, appearing in the form yerindaq. Both dialects also display yerindi, and it
refers to bigger wooden pieces (UTIL 1432), whereas yerindaq specifically refers to
‘smaller wooden pieces’. Another word of the same derivation and similar semantics
in the Turfan dialect (also appearing in the Kashghar dialect) is depindaq. It derives
from céap- “to strike with a cutting instrument, hew’ + -Xndl + Aq, signifying ‘stuck
small wooden pieces’. A further word of the same derivation is gizindag ‘a rag’ <
qgijindagq < qiy- ‘to cut’ + Xndl + -Aq, which only exists in the Kashghar dialect of
Uyghur, but as far as I know is not in use in the Turfan-Qomul dialect. However,
Cepindi < ¢ap- + -Xndl and gijindi < qij- ‘to cut’ + -Xnd/ are relevant in the Turfan-
Qomul dialect as well as in literary Uyghur (for the literary language form cf. UTIL
443, 857). Standard Uyghur gijindaq refers to ‘short part of a cotton tree remaining
after its main branch has been cut’ (UTIL 857). Standard Uyghur displays one more
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word of the same derivation, namely degindi ‘fire flash or lightning flash’ < ¢ag- ‘to
flash + -XndI (UTIL 445-6). Consulting the semantics of jerindag found in the Tur-
fan and Kashghar dialects, we prefer to regard yarindaq tikdn in E1 as a hendiadys in
that context, and the whole phrase seems to refer to ‘thorn and (thorn-like) small
wooden pieces’ which harm human feet, see the whole couplet (E1 45-49):

yaba qatig yer-lar-td ‘Always (?) at the hard places

yalay adagin yoryu walking with bare-foot.

yarindagq tikin-ta ulati-larig The small wooden pieces, thistle, etc.
yapgutéa yunéa saqimp considering (them) as towel and wool.*

E1 50 kok ot can be literally translated as ‘blue grass’. In the Turfan dialect as well
as in most other dialects of Uyghur this compound does not refer to any specific
grass or a type of plant like gk bas in Turkish or standard Uyghur k6k ba [ / kokva [
‘corn which is newly in the milk’ (cf. UTIL 919b: jeyidin dan tutqan, teyi resmij
pifmigan, syti qatmigan qonaq), but mostly signifies ‘wild grass that is harmful to
grain, melon, etc.’. This meaning of kok of seems to fit to the context of E 1 50 rather
well: koygady susagay tep korip baqip, kdk ot iingdy tep qorqup dymdnip ‘taking care
thinking that (the wheat) will burn and be thirsty, afraid of thinking that wild grasses
will spring up’.

E1 99 kiiriikii This word refers to ‘the lattice-work wooden frame’ (ED 744a). It
is known from Irq Bitig (Irq Bitig 18: k(@)rdkii ici), and is also documented in DLT.
This word still survives in many modern Turkic languages: Turkish gerege, Bashkir
kirdgd, Altay, Kazakh, Kirgiz kerege, Uzbek kerdgd (cf. TMEN 1629; Leksika 503).
Clauson provides modern Turkic examples from the North-eastern, North-central and
North-western groups of the Turkic languages. Now we can add the Turfan dialect:
form kerigd ‘round shaped wooden wall which supports tent or yurs’; now it is reg-
istered in UTIL as well (933b).

E1 100 kiiriim Zieme suggests “Hier wlirde am besten ‘Keller’ oder auch ‘unter-
erdische Vorratsgrube’ passen.” (Zieme 1975, note 100). In the Turfan dialect of
Uyghur this word appears as gerem or gerem referring to ‘underground store; under-
ground house for protection against hot summer weather’; it might also be a good
reference to Zieme’s interpretation. The same word was also recorded by Le Coq as
géram ‘inneres Gelass in einer Wohnung’ (Le Coq 1911: 97), where, according to the
translation, its semantics is somewhat different. TeniSev lists this word from the
Tovénki Dolan, most probably the Tovéinki Dolanians are immigrants from Turfan,
interpreting it as ‘cave’ (zemlyanka, 1990: 56).

There are various opinions on its etymology: Clauson supposes that it perhaps
originates from Tocharian (ED 745b). However, in DTS it was connected to Mongo-
lian kerem (DTS 300b). Nevertheless, we have three words to store wheat in the
“Erntesegen” texts as mentioned by Zieme: ora / oru, kdrdm and say (E2 only dis-
plays oru and sap). Interestingly, all three lexemes are still in use in the Turfan dia-
lect, while the other Uyghur dialects mostly display ora, very few of them also say,



98 -Abdurishid Yakup

but gerem is unique to the Turfan dialect. It should also be noted that voicing of word
initial % in the Turfan dialect is quite unusual.

E1 103 blgil- This verb was interpreted as ‘zusammengezogen werden’, mainly
connecting it to Ottoman buziilmek, passive of biizmek ‘krjuseln, filteln ...’. (Zieme
1975, note 103). Erdal regards it as belonging to the biksiil- ‘to burst and split open’
entry (OTWF 657). This verb seems to be the passive of bds- ‘to break through,
smash’ (ED 371a), and both verbs exist in the forms bos- and basyl- in the Turfan-
Qomul dialect as well as in the other dialects of Uyghur (basel- in the Kashghar dia-
lect, and basyl- in the other dialects). In the Turfan dialect it is specially used for ‘the
coming apart of sewn objects at the seam’. Standard Uyghur bas- also displays simi-
lar semantics, e.g. dapan tiki¢idin basyldi ‘The coat is coming apart at the seam’
(Daniel 1997: 89b). The “Erntesegen” word most probably reads bdsdl-, and the Tur-
fan dialect form basyl- seems to have taken its present shape as the result of regres-
sive vowel assimilation.

Another word in the same line seems to be yivi, 3d person possessive form of yip
‘line’. Lenition of such intervocalic p is fairly common in the Turfan-Qomul dialect,
eg. yiv-i ‘its line’ « yip-i, ilviz ‘leopard’ « yilpiz, tove ~ tyve ‘upper, roof> « tepe /
tope / tobe. Most probably, the Old Uyghur spelling of V with B (see Zieme 1975:
110 note 7) reflects a similar phonological process.

E1 115 kendiik denotes ‘a large clay vessel for storing grain’ (ED 729a), and
probably originates from Middle-Persian kndwg (cf. ED 729a; Zieme 1975 note 115).
This word appears as kindiik ‘water bottle, jug’ in Chaghatay, as registered by Clau-
son (ED 729a). The Turfan-Qomul dialect form of this word is kendyk. Judging from
the phonetic shape and semantics, it probably originates from Old Uyghur kendiik,
supposedly not via Chaghatay. In the Turfan area it refers to ‘the secret wall of a
container used for keeping grain and other important things’. In the Qomul area it
signifies “a clay-made container to keep grain or clothes” (Ghopur 1986: 216). Labi-
alization of e in the first syllable is common in the Turfan dialect of Uyghur and in
the other dialects as well as in literary Uyghur, e.g. atyk « etitk ‘boot’, byjyk «
bediik ‘great’.® DLT kdndiik ‘a vat-shaped container for flour, etc. (kandij) [defined]’
(DLT 241) certainly is also identical with this word.

E2 47 tiiv-i 8rgiizdi The first word tdv-d supposedly goes back to zdpd ‘the sum-
mit (of a mountain)’ or ‘yiiksek yer’ (IML 177, 71b); it survives in Azerbaijanian and
Turkmen as tepe or depe (TMEN II 872), and is known from some rather late texts.
In the earlier texts only #dpii or tdpd is documented. The Turfan dialect form #ove
comes from tdpd or tobd (see Qomul dialect forms t6bd ~ tévd ~ tuva in Malov 1954:
186-187) and specifically refers to ‘roof’ (verx). Similar semantics is also observable
in the Lopnor dialect form t6vo (TeniSev 1990: 171), while the standard Uyghur form

¢ Such phonetic change seems to have taken place early in the Chagatay period, e.g.
Chagatay 6ksiik < OT eksiik ‘lacking, less’.
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tope and type in other Uyghur dialects signify ‘the top; upper’ (UTIL 335ab), but do
not refer to ‘roof’. ' ]

The second word, drgiizd, is probably also identical with dgiizd ‘Dach des
Hauses’ in Ris4nen’s dictionary (R4s#nen 1969: 369b). Supposedly it is connected to
orgii ‘protuberance, hump’ (ED 223b) as pointed out by Molnar and Zieme (Molnar
& Zieme 1989: 149 note 47). Orgii or drge is still in use in many Turkic languages,
and may be of Mongolian origin (Leksika 501-502).

However, drgiizd exists in standard Uyghur as agze (UTIL 1238a), while the
other dialects display ogoze ~ 6g°ze (Jarring 1964: 217), ogiiz, ogiizd or bgiize
(Tenifev 1990: 118). In some regions of Turfan it co-exists with #yve in the form
agyz. In the case of E2 both tdv-d and orgiizd seem to simply refer to ‘roof’. If so,
probably for mrikd tagd turur kat (?)’ bolzun, tdv-a érgiizd koziinmdz bolzun a dif-
ferent interpretation, ‘May have a chest (?) reaching to the sky, may roofs (hend.) not
be visible’, to be suggested.

ES0 kéiné / kiink#i This word was transcribed as kdngds in E2, connecting it to
komiiz ‘a dung heap’ (ED 735a, see Molndr & Zieme 1989 note 50). It appears as a
part of the following lines:

Zar-in kingds-in kdsdkin  ‘Its unthreshed grain ears, its remainders and its clod
Sapip qudry-qa iindiirsiin - May (they) be removed to one side by striking.*

Clearly ¢éar refers to ‘unthreshed grain ears left after winnowing’ (Jarring 1964: 62
¢a, Schwarz 334a dar), and kdpd or kdngd is certainly identical with kdpd or kdygd
‘remainder after ¢ar’, found in the Turfan dialect (the Qomul dialect also displays
kdpgad and kadpgi, see Osmanov et al. 1997: 194, but it was wrongly given as kdyki in
UTIL 884a). In the Turfan dialect of Uyghur [nK] is a rather common string, e.g.
mayka < maya ‘to me’, japxaq «— japaq ‘walnut’;® therefore, kdnd or kdngd is the
most possible reading. Naturally, -si-n in kdngds-in is the 3d person possessive accu-
sative form as in ar-n and kdsdk-in ‘its clod’.

Three words in the same line denote three different objects left after threshing
grain. Usually, grain obtained by threshing &ar is offered to poor people, and some-
times also used to feed animals; kdpyd or kdngd ‘the remainders of ¢ar’ is only for
domestic fowl and birds, while kdsdk (Turfan dialect kesek, most Southern Uyghur
dialects, e.g. Kashghar and Khotan dialects, display ¢alma or ¢amma instead of
kesek) is the ‘grain rest’ without grains, and usually is considered as ‘clod, lump’.
Note that all three of these objects are removed not by ‘threshing’ (tdpin), but by
‘striking’ (¢apip).

7 For a form for kat from the Turfan dialect, see Appendix.
® We are not sure whether this string reflects a synchronic process, e.g. [k] insertion, or
whether a historical or an underlying [¥] is represented here.
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5. Final remarks

The results of our fieldwork demonstrate that the Turfan dialect of Uyghur displays a
large number of lexemes attested in the “Emtesegen” texts; especially most nominals
and verbs are preserved though a large number of function words have died out or
been replaced by copied or native lexical items. Statistical analysis shows that the
Southern regions, namely Liik&iin and Say Kariz, are the most conservative areas
with regard to “Erntesegen” lexemes, and from South to North the percentage of re-
tained lexemes decreases.

Not too surprisingly, our data demonstrate many dialect lexemes that are not
known from the records previously published. Some of these lexemes are even ex-
cluded in Wu-ti Qing Wen-jian, a rather huge dialect dictionary of 18th century
Uyghur which exhibits some features of the Turfan dialect (Shogaito 1979: 47-48).
The compilators of Wu-ti Qing Wen-jian did not include more linguistic features of
Uyghur, since its base is the Manju language. Klaproth’s record is limited to a few
words. Malov and Tenifev’s materials are precious, but also provide only partial data
from the Turfan dialect. Only Katanov and Le Coq collected rather rich materials
from this dialect; hovewer, many words are also missing in their records.

Evidently, the lexicon of the Turfan dialect has undergone considerable change in
the last two decades. Lexemes such as gancig ‘bitch’ (Menges 1943: XXXV 12, OT
qanciq), tigiirmdn ‘mill’ (Le Coq 1911: 88c¢, OT tdgirmen ‘a rotary mill’) available in
Katanov’s materials, now appear in developed phonetic forms, (e.g. ganduq and
tigirmé or tygmen (see Appendix), in the present Turfan dialect. Some lexemes, e.g.
tamuy ‘hell’ (Le Coq 1911: 87b, OT tamu ‘hell’, Chaghatay zamuy) and ugas ‘billig’
(Le Coq 1911: 82b, OT ucuz ‘not requiring effort’), documented by Le Coq at the
beginning of the last century, now are replaced by dozaq (< Persian dozax) and a:zan
(< Persian arzan) in the Turfan dialect.

It is sure that many words came via the Chagatay literary language, and did not
directly descend from Old Uyghur. This is possibly true for words such as darug
‘sandal’, koliik ‘pack-animal’, etc.

Our aim is not to decide whether the Turfan-Qomul dialect is a direct “descendant
dialect” of Old Uyghur. Clearly, this cannot be proved on the basis of lexical com-
parison only. The focus of our attention is to see to which extent the Turfan dialect
preserved Old Uyghur lexemes, and to identify what types of lexemes were retained
and what types of lexemes are missing. As we have demonstrated with the “Ernte-
segen” texts, documentation of this dialect certainly helps to solve many difficult
interpretation problems. Judging from the “Erntesegen” texts, the same is at least
likely for agricultural texts and documents as well. On the other hand, it has also be-
come clear that more than half of the function words, around 40% of the nominals
and about 30% of the verbs do not exist in the Turfan dialect. This proves that not all
lexemes in Old Uyghur, in certain word classes maybe most lexemes, can be identi-
fied by means of a specific modern dialect.
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Our “Erntesegen” data include many useful materials for Uyghur historical lin-
guistics and dialect geography of the Turfan-Qomul dialect. However, a discussion of
these problems is not the subject of this paper.
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Appendix: A comparison of the “Erntesegen” and the Turfan dialect lexemes

Old Uyghur words are given in the transcription used in Clauson (1972) in most cases, but
often follow UW and Shdogaito (1993); all dialect words are shown in the 1993 version of IPA.

1. Nominals
Litk&¥iin Murtuq SayKariz Tuyuq SU

1. a¢ ‘hungry’ aé aé aé aé¢ aé

2. at ‘name’ at at at at at/isim

3. ada ‘danger’ xeter Xeter Xeter Xeter Xeter

4. | adag ‘foot’ ajaq ajaq ajaq ajag ajaq

5. adasiz biyeter biyeter bixeter bixeter biyeter
‘dangerless’

6. aymmmagsi torimes torimes tofimes torimes tevrimes
‘unshakeable’

7. ayz ‘mouth’ eriz exiz exiz eriz exiz
ayu ‘poison’ o:xa o:xa o:za o:rxa oxa
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9. ala ‘spotted’ ala ala ala ala ala

10. |al(a)y ‘bare’ alay alay alan alay ala
11. |aln ‘forchead’ pifane mije Gike Cikke Seke
12. " |alqus ‘praise’ algif algif algif algif algif
13. |algqu ‘all’ hemme hemma hemme hemme hemme
14. | amiraq ‘lovely’ imrag imraq imjaq imrag amraq
15. |amti ‘now’ emdi endi/em emdi emdi emdi
16. |anda ‘there’ unda ujizda yjanda unda u jerde
17. |agq ‘white’ aq aq aq aq aq

18. |agn ‘flow’ eqin eqin/ eqif |egin egin egin
19. |aramay birinéaj birincej | birincaj birinéaj birinéi aj

“first month’ .

20. |arslan ‘lion’ aslan’ aslan aslan aslan arslan
21. | arvis ‘magic’ a:vi [ avif avif avif sehir
22. |as ‘food’ af af af af tamaq/ a f
23. | aslik ‘grain’ aflix afliy afliy aflix afliq
24, |aya ‘palm’ algan algan algan algan algan
25. | adgi ‘good’ Jaxfi JaxJi JaxJi Jaxfi JaxJi
26. {amgdk ‘pain’ emgsk"! emgek emgek emgek emgek
27. | anddk ‘roof’ tove tyve tyve tyve egze
28. | dr ‘man’ er er er er er
29. |drdn ‘man’ erence' erence grence erence erée
30. {dski ‘old’ eski® / ko'ne | kane eski kone kona
31. |bag ‘sheaf’ bax bar bar bay bax
32. | balamut ‘stupid’ sayo sayo sayo saxo saray
33. | bar ‘existent’ bar ba bar bar bar
34. |balar? ? ? ? ? ?
35. |balg Jeher Jeher Jeher Jeher Jeher
36. |barda ‘all’ ba:ce barce barce ba:ce barce

7. | barén ‘brocade’ ipek ipek ipek ipek Jipek
38. |basa ‘then’ jene hene hene hene Jene
39. | bas ‘head’ baf baS baf baf baf

9 ‘A Kitten’

10 Magical’

1 “Labor’

13 ‘bad’

eren can only be used as a part of erende.
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40. | baslik ‘headed’ ba fliq ba flix ba flix ba flix ba fliq

41. | bassiz ‘headless’ b fsiz bd fsiz bd" fsiz ba" [siz ba [siz

42. | bacal ‘deformity’ | pelec pele¢ pelec mijip mejip

43. | bddiik ‘big’ doy byjyk byivk byjyk byjvk

44., | bdg ‘man, Mr.’ beg bey bey beg beg

45. | bizip ‘our’ bizni bizni bizni bizni bizniy

46. | bo ‘this® bu bu bu bu bu

47. | bor ‘wine’ yZmaraq yZmaraq | yzmaragq yzmaraq yzym harigi

48. . | bosgutlug ‘learned’ | bilimlik bilimlik bilimlik ylima bilimlik

49, | bork ‘hat’ bo'k’ bo’k b’k bo'k doppa

50. | buyday ‘wheat’ burda burdaj burda busda burdaj

51. {buga ‘ox’ bugqa buga buga bugqa boga

52. |capea capca/ieple  |capéa/ | cdeple depde -
‘lay-fork® eple

53. | car ‘threashed wheat | dar éar éar car car
ear’

54. |carlayu Cardex Sardex dardex Sardex Sardck
‘like threashed weat
ear’

55. | caruq doruq doruy doruy Curuy corug
‘a light boot’

56. |dag ‘time’ daq car éaq daq day

57. |c&igna ‘Y - - - - Caysa?

58. |el ‘realm’ el el el el el/dalet

59. | ené ‘tranquil’ te¢ tef tef te¢ tiné

60. |ertd ‘earlier’ ete ete ete ete burun

61. {esin ‘wind’ Jamal Jamal Jamal Jamal Jamal

62. |etmdk tejjagerlik tejjarliq tejjagerlik tejjarliq tejjarliq
‘preparation’

63. | idis ‘container’ idif idif idif idif idif

64. |igsiz ‘free from sak taza taza taza salamet
discase’

65. | ini “younger brother’ | ini ini ini ini ini

66. | irkic¢ ‘male goat’ e irk irk irik erik

14 Also refers to ‘ram’.
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67. |isindilig wssuiq wssuiq wissulq wissulg issiq
‘hot, heated’

68. | is ‘work’ if if if if . if

69. | kat ‘chest?’"’ kat kat kat kat kat

70. | kdlin ‘bride’ kilin kilin kilin kilin kelin

71. | kdnka ‘wheat kepke' kepke kepke kenke -
remainder??’

72. | kdnti ‘self yzi yzi yzi yzi Dz

73. | kdrdgi ‘pillar’ kerige" kirige kerige kerige -

74. | kdrdm ‘underground | gersm'® gersm gerem gerem -
store’

75. | kdsdk ‘a lump’ kesek kisek kesek kesck kesek

76. | kdtdn T - - - - ?

77. | kdtmdn ‘hoe’ ketmen kePmen ke?men ketmen ketmen

78. . | kdyik ‘wild’ kijik kijik kijik kijik kijik

79. | kedirdin kyn peti f Berp BErp EErp Berp
‘at the west’

80. | kendik kondyk® kendyk | kendyk kondyk bp?
‘big earthen vessel’

81. |[kisi ‘human’ kifi ki fi ki fi ki fi kifi

82. | kok ‘blue’ kok kok kok kok kak

83. |kokei ‘guard’ koxe® kyzecdci kyzetdi kyzeddi kyzetdi

84. | kolok koby®! kolyk kolyk kolyk hajwan
‘pack-animal’

85. | kork ‘appearance’ kark kark kork kork kark

86. |korklug karkem korkem korkem korkem Sirajliq
‘beautiful’

87. | kotgi ‘swelling’ boyS bpyS bpyk bpyk kapyk

5 E2 46 knt, kant ‘Stadt’ in the word list. It may also be kat ‘chest’ (Jarring 1964: 165 kat

‘bin, chest’; Schwarz 675a). .
16 Kenke (kepki in some Uyghur dialects UIL 884a) ‘remainder after the threashed wheat with
dungs, dust etc that usually offered for fowl’

17 ‘Round shaped wooden-wall supports tent or yurt’.

18 “Underground house used for storing things and protecting from the high temperature’

: ‘The wall of a secret container used for keeping grain and important things’.

‘Vegetable planter’, from kok ‘vegetable’, not connected with Uyghur kokdi.
‘Animals used for transporting’, its meaning in the Turfan-Qomul dialect is close to
Chagatay ‘baggage camels, horses, and oxen’ (ED 716b).
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88. | kdziinmds karynmes korynmes | korynmes karynmes korynmes
‘invisible’
89. |kozlig ‘with eyes’ | kozlyk kazlyk kozlyk kazlyk kozlyk
90. | kusar? kosar™ kosar kosar kosar kusar
‘short pants’?
91. | kichig ‘powerful’ ky Sk ky Sk ky [k kv fyk kyélyk
92. | kin “day’ kyn kmn kyn kyn kyn
93. |kiy ‘slave’ %] didek kyn kym 5%]
94. | kip ‘jar’ bp bp bp kyp kyp
95. | kiplig ‘jar-like’ kyptek kyptek kyptsk kyprek. kyprek
96. | kisi ‘incense’ kyji kyji kyji kyji kyje
97. | kitvak ‘straw’ saman saman saman saman saman
98. | kizditdi ‘guardian’ | kyzetéi kyzedci kyzetéi kyzeddi kyzetdi
99. | lin ‘stoneroller’ tulug tulug tulug tulug tulug
100. | mapyi ‘happiness’ xo Jallig xoJalliq | xoJfalli xo Jalliq Xo Jalliq
101. | m(e)n ‘flour’ men/un men/un un un un
102. | mip ‘thousand’ minp miy miy min miy
103. | munuy ‘of this’ buniki buniki buniki buniki bunun
104. |muz ‘ice’ myz myz myz myz muz-
105. | nom ‘doctrine’ nom® nom nom nom nom
106. | oylan ‘son’ oxlan oxlan oxlan o¥xlan orlan
107. | oyul ‘son’ oxul orul usul usul oxul
108. | ol ‘that’ u/da wda wda wda u
109. | olar ‘they’ ula/da fula ula ula ula ular
110. |opa uppa uppa upa uppa upa
‘white powder’
111. | ogtu ‘parcel’ xalta Xalta Xxalta xalta Xalta
112. | ora ‘pit’ ora ura ora ura ora
113. | oryaq “sickle’ orsayg o:xuq orsaq 0: Kaq - orsug
114. | oru “pit’ v. ora ora ura ora ura - ora -
115. | orun ‘place’ orun orun orun wrun orun
116. | ot ‘grass’ o't o't o't ot ot
117. | otira ‘middie’ otura ottura otura ottura ottura
118. | oy ‘hole’ oy oy oy oy ojman

2 Supposedly refers to ‘under pants’ < Chin. ku-cha ‘short pants’. Its 3 sg POSS from the
Turfan dialect is kusuri (E1 kusuri) ‘his short pants’. The assumption is uncertain.
3 Probably a new word adopted from the Literary Uyghur in recent years.




108 Abdurishid Yakup
119. |dd ‘time’ gax gay gay gax wagt
120. | ddin ‘time’ gax gay gayx gay wagqt
121. | dddir ‘millet’ terig teriq teriq teriq terig
122. | oganlik ganal qanal qanal ysten qanal

‘canal system’
123. | Ogrinc XoJlug xoflug | xoSlug Xo falliq Xo Jallig
‘happiness’
124. | dgiiz ‘river’ derja derja dgjja deja derja
125. | okiz ‘ox’ okyz ykyz ykyz ykyz okyz
126. | ndirdin Iyn digiftin | kyn &igi ftin| fergtin kyn éigi ftin | fergtin
‘from the east’
127. | dpliig ‘colourful’ onlyk onlyk aylyk onplyk onlyk
128. | ork ‘highest’ yst yst yst yst egiz
129. | érgiizd ‘roof tove/ogyz tove/ogyz | tyvelogyz tove/ogyz agze
130. | éri2 ‘upwards’ ore yre ore yre ore
131. | &in ‘shoulder’ ofyn o fyn o fyn ofyn o [ne
132. | ozhig “natural’ tebi tebi tebi tebi tebi’ij
133. | gadas ‘kinsman’ | ggja ™ qqaf qajaf gajaf 9g@jaf
134. | gal ‘black’ Xxal Xxal xal Xal xal
135. | g(@)muy “all’ hemms hemma hemme hemme hemme
136. | gan ‘blood’ gan qan qan qan gan
137. |gana ‘? - - - - -
138. | gaph “chariot’ arawa arawa arawa harga harwa
139. | gapig ‘door’ quvug/qu:q qu:q qu:q qu:q ifik
140. | qaplry qapliq qapliq qapliq qaplig qapliq
‘with a sack’
141. | gapry ‘a shovel’ qapartqu gapirig gapiriq qapartqu qapartma
142. | gara suv qara su®® qara su qara su qara su qara su
‘black water’
143. | qarin ‘stomach’ qgerin gerin gerin gerin gerin
144. | qasyalag qa Jqaldag qafqaldaq |qafqaldaq |qafqaldag |qafqaldag
‘water bird’
145. | gatry ‘hard’® gattiq gattig qattiq qattiq qattig
146. | gatun ‘lady’ mezim mezim mezim mezim Jutun
147. | gaya ‘rock’ quya quya quya quya gija taf
Z ‘Kinsman, friend’

‘Spring-water’
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148. | qayalayu ta ftex ta ftex ta [tex ta [tex ta ftex
‘like a rock’
149. | gaz ‘goose’ Kaz Kaz Baz az waz
150. | gudy ‘edge’ qii gir gy gir gir
151. | qihg ‘behaviour’ qilig qiliq qiliq giliq qiliq
152. | qurdis ‘a scene’ qirti [ ‘face’ qirtif qirti [ qirti [ menzire
153. | quyuy qursy qursy qursy qursyj qursyy
‘sparrow-hack’
154. | qirg ‘lame’ tukur tukur ttkuir tukur tokor
155. | qoyig “slanting’ qijig” qijig gijig qijiq qijig
156. | quz ‘girl’ giz qiz qiz giz qiz
157. | quzil ‘red’ gizil qizil qizil qizil qizil
158. | godmn ‘under’ pES ast toven pes DES
159. |qgoldg ‘arm pit’ qoltug qoltuy qoltuy qoltuy qoltug
160. {qgop ‘all’ hemme hemmo hemme hemme hemme
161. | gorum ‘rock’ qoram (ta f) qoram (taf)qgoram | qoram(taf) |qoram
162. | qul ‘slave’ qul qul qul qul qul
163. | qutlug ‘fortunate’ qutlug qutlug qutlug qutlug qutlug
164. | qutuz ‘yak’ quiaz qutaz qutaz qutaz qotaz
165. | saman ‘straw’ saman saman saman saman saman
166. | say ‘storehouse’ say say say say ambar
167. |sap ‘handle’ sap sap sap sap sap
168. | sapan ‘plough’ sapan sapan sapan sapan sapan
169. | saq ‘piece’ (7) sag#’ sagi saqi sagi parée
170. | saki$siz sansiz sami jog sansiz sansiz sansiz
‘countless’
171. | say ‘river-bed’ sa saj sa saj saj
172. | sdmiz ‘fat’ simiz simiz simiz simiz semiz
173. | sdviné “happiness’ | syymy S - siymyS  \sypymyS iy S sapymy S
174. |swmarq: “at ...side’ |sina:qi sina:qi sina:qi sina:qi sigarqi
175. | spug ‘broken’ sunugq sunugq sunugq Sunug Sunug
176, | sizldr ‘you’ sizle (plpol) |sizle sizle sizle siler
177. | sop ‘end’ soy supy sop suni axiri
% «Obstinate’

27

‘Piece, piece of bread’
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178. | sorma sorma sorma sorma sorma -
‘wheat beer’

179. | sénoksiz sunmaz Ssunmaz harmas sunmaz harmas
“unflagging’

180. |sos ‘Y - -- - - -

181. | sozhig ‘of word’ so:zlyk so:zlyk sa:zlyk so:zlyk sozlyk

182. |su ‘water’ su su su su su

183. | suyuimagsiz ‘never | sosulmas™ sowulmas | soxulmas - sorulmaj-
drained’ diran

184. | sugmi§ sogqqan sogqan sugqan sogqan atgan
‘having shot’

185. | suv ‘water’ Su su Su su su

186. | suvsun ‘juice’ mygesyji Jirne Jirne Jirne miwesyji

187. | stivrak ‘sluggish’ sorem sorem sarem serem sorelme

188. | sabi ‘lay brother’ - - - - -

189. | Sazin “discipline’ - - - - -

190. | tadun ‘a calf’ -- - - - -

191, | tay ‘mountain’ tay tay tay tay tay

192. | tayar ‘sack’ tasar taxar tasar tasar tapar

193. | taluy ‘sea’ deniz deyiz deniz depiz depiz

194. | tanyadivi ‘Kubera’ |- - - - -

195. | taylancty tay galsudek | tay ajajip ajajip tay qalgudck
‘wonderful’ qalsudesk

196. | tapan ‘heel’ tavan tavd tava tavan tapan

197. | tapiy ‘service’ Xizmet Xizmet - | xizmet Xizmet mulazimet

198. | tagéay ‘bread?’ togac? tosad? tagac? tosac? togac?

199. | taryd “striped’ tarkil taryil ta:sil ta:xil takil

200. | tarty ‘grain’ terig?® terig teriq terig dan

201. | tarycs ‘farmer’ teriyci/dingan | dixyan terixti diyan dehqan

202. | tarylay ‘field’ terixlig/etiz etiz etiz etiz etiz

203. | tas ‘stone’ taf taf taf taf taf

204. | tavip ‘dviipa’ tevip™ tevip tevip tevip -

205, | tdgirmdn ‘mill’ tigirmen tigirmé tigirmen tygmen tygmen

206. | rdgirmi ‘round’ tegirmek™ tigirmek | tegirmek tigirmek Jumulagq

28
29

‘To be drained off, decrease’, also sosulmidan/sorulmidisan

‘Millet, grain’

30 This is a different word from E1 tavip, it originates from Ar. zabib ‘doctor’.
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207. | tdlim ‘countless’ sansiz sani joq Jiq kop sansiz
208. | tdmiirci ‘goldsmith’ | temirci tymyréi tymyci tymyréi tomyrdi
209. | taylig ‘equal’ teylik tenlik teylik tenlik teplik
210. | #(@yri ‘God’ tegri teyri teyri tegri teyri
211. | tdriy ‘deep’ teren™® tiren teren teren teren
212, | tdsgiit ‘1abor te Skyt te fkyt te [kyt te [kyt lapqut

exchanger’

213. | tdvd ‘roof’ tove tove tyve tove ogze
214. | tegil “piece’ tike tike tike tike parce
215. | ten? ‘field?’ etiz etiz etiz etiz etiz
216. | tiltag ‘reason’ Sevep SEVEp sivep SEVED seweb
217. | tm ‘breath’ tin/tinig tin/tinig tin/tiniq tin/tiniq tinig
218. | tikdn ‘thistle’ tiken tiken tiken tiken tiken
219. | zisi ‘woman’ Lfi Gifi tifi [/ fi &Gifi
220. | toganya toruaj tosaj tosaj toraj torsaj

‘small falcon’

221. | topa ‘tiger’ jolbas jolvas jolvas  jolvas jolwas
222. | topuz ‘pig’ tonguz/o fqi | tupguz topguz tunguz topguz
223. | tokus “fight’ sugu S suqu S sugu [ suqu S soquf
224. | tokuz ‘nine’ togquz toqquz toqquz togquz togquz
225, | torma ‘offer’ sedige sediqe sedige sedige sedige
226. |tosin ‘wild’ tosun tosun to:sun to:sun tosun
227. | tosyan ‘full’ to fqan to fqan tofgan tu fqan to fqan
228. | tort ‘four’ to:t to:t to: ta:t tot
229. | tozlig ‘natural?’ tebi tebi tehi tebi tebi’ij
230. }tuda ‘danger’ Xter Xeter Xeter Xeter Xeter
231. |tulug ‘stone roller’ | tu:lug tu:lug tu:lug tu:lug tulug
232, | turga ‘always’ dajim dajim dajim dajim da’im
233. | tutcs “always’ dajim dajim dajim dajim da’im
234. | tugdziik ‘incense’ kyji kyji kyji kyji kyje
235. | tirk ‘power’ ky¢ kS ky¢ kS ky&
236. | s “fruit’ moge myge moge myge mewe
237. | fitriim ‘deep’ teren tiren tirey teren Copqur
238. | tiiz “flat’ bz bz bz tyz bz

31

32 Le Coq (1911: 88b): tirey, trey.

‘A round-shape seat arranged to camel’
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239. |ud ‘ox’ w W w w w
240, |udlug ‘bone?’ - - - - -
241. |udug ‘obedience’ bejjet itigat gil- | dinea kir- bejjet etigat qil-
242. | uyur ‘time’ gax gay gay gax/wax wagqt
243. | ulus ‘realm’ deviet el el devist dolet
244. |un ‘flour’ un yn un un un
245, | urug ‘seed’ urug urug urug urug urug
246. |urgu ‘budding’ bix ursu biyursu | bixuruf biy ursu biyuruf
247, | uzqya ‘right’ uzing uzgina uzkina uzrina Cirajlig
248. |u¢ ‘three’ yé y& y& yé yé
249. |algiu ‘measuring® |yl S exirliq yiyS oléem oy
250. |ar ‘long’ yr(lymi)*® uzun yr(lomi) uzun uzun
251. |dirtgun ‘haystack’ | dap dop o't éop dop éop
252. |distdy ‘superior®® | ystyn ystyn ystyn ystyn Juquri
253. | tizdiliksiz a:li katta - | katta katta alif
‘unsurpassed’
254. | yaba ‘always?’ japa® Jjapa japa japa - da’im?
255. |yay ‘fat’ Jas/maj Jjax jag jar jas/maj
256. |yay ‘enemy’ jeri/dy fmen | jewi jexi jeri dy fmen
257. |yayi§ “an alcoholic  |jerin ‘rain’ Jexin jerin  jerin jerin
drink’
258. | yayiz ‘brown’ boz bozlaf boz boz boz
59. | yayly “fatty’ Ja(lia/majliq |jasliy | ja:lig Jaslig majlig
260. |yayw/? - - - -
261. | yaly ‘naked’ jalay Jalay . jalan jalay  jalinac
262. |yanciy ‘a mash?’ jadivan Jem jem  jem jem
263. |yapa ‘clephant’ pil pil pil pil pil
264. | yam ‘new’  jeyi jeyi jeyi Jenmi | Jeni
265. | yapyut ‘towel’ japqué®® Ja:lix ja:lix ja:ky longe
266. | yagst ‘good’ Jaxfi JaxJi JaxJfi JaxJi JaxJi

3 “Good, beautiful’

34 «One’s share’

3 ‘Long (time ago)’

% Might also be ozddy ‘beautiful; a mistress’. cf. Sayf-i Sarayi, Gulistan bi’t-turki 77v:1
(GCH 65)

[ Always,

3% Probably a different word, usually use ja:liy for ‘towel’ like the other three villages.

37
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267. |yarindag®”® jerindaq jerindag  |jerindaq jerindaq jerindi
268. | yavyan ‘akind of -— - - - -
food’
269. |yazg: ‘of summer® | jazsi Jazksi jazri jazei Jazsi
270. |yer ‘ground’ jer Jer Jer Jer jer
271. |yertinéi ‘world’ dynja dynje dynja dynja dunja
72. |yl ‘year’ jil jil jil il jil
273. |yilk ‘livestock’ jilga jilga jilga Jilga jilga
274. | yintdm ‘continuous’ | dawamliq dawamliq | dawamlig dawamliq dawamlig
275. | yip ‘line’ Jip Jip Jip Jip Jip
276. {yula ‘oil lamp’ qara Ciraq qara Ciraq |qara Cirag qara Ciraq | qara diraq
277. | yuy ‘wool’ Juy Jjup Juy Juy Jjuy
278. | yiz ‘hundred’ ¥z Jyz yzljyz vz Jjyz
2. Verbs
279. | aé- ‘to be hungry’ ac- ac- ac- ac- ac-
280. | aytar- ‘to throw’ | awdur- ardur- asdar-  |awdur- | adur-
281. | al- ‘to take’ al- al- al- al- al-
282. | alga- ‘to praise’ taripini gil- taripla- gipini gil- | midile- medhijils-
283. | amira- ‘to love’ imragqla §- Jjax Ji ker- imrayvol- |syivS Jjax fi kor-
284. | agar- ‘to become agar- agar- aqar- aqar- agar-
white’
285. | aqut- ‘to let s.th. egit- egit- egit- eqgit- eqgit-
flow’
286. |agla- ‘to hate’ @ [ vol- 2 [ vol- zejik- 2 [ vol- zerik-
287. | art- “to increase’ art- art- art- art- art-
288. | art- ‘to load’ art- art- art- art- art-
289. | artul- ‘to get loaded’ | artil- artil- artil- artil- artil-
290. | asa- ‘to eat’ je-/ic- ic- ic- ic- Je-
291. | dlit- ‘to bring’ elt- apar- apar- ipir- elipbar-
292. | dmgdin- ‘to suffer’ | emgen- emgen- emgen- azaplan- | azaplan-
293. | dr- ‘tobe’ i(di) i(di) i(di) i(di) e(di)
294, | dvdi- ‘to gather’ topla- jie- topla- ik jie-
295. | djmdn- ‘to be shy’ | ejmen- gimen- gmen- gimen- djmdn-
296. | bagla- ‘to tie’ bajla- baxla- bajla- bajla- barla-
297. | bag- ‘to see’ bag- bag- bag- bag- bag-

39

‘Splitted wooden pieces’
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298. | bar- ‘to go’ bar-/ba- ba- ba- ba- bar-
299. | batur-** patur- patur- patur- patur- patur-
1300. | bddat- byjyt- Sopy gil- byjyt- Soy gil- doy qil-
‘to grow’(tr.)
301. | bakld- ‘to keep’ saxla- saxla- saxla- saxla- saqla-
302. | balgiir- pejda vol- koryn- koryn- pejda vol- | pejda vol-
‘t0 appear’
303. | bus- “to ripen’ pif- pif- pif- pif- pif-
304. | bil- ‘to know’ bil- bil- bil- bil- bil-
305. | bol- ‘to become’ bol-fvol- bol- bol- bol- bol-
306. | bosdl- basyl- bysyl- bosyl- basyl- bosyl-
‘to come open’
307. | burir- ‘to twist’? | pyj-/pyr¥ yr- pyr- - yr-
308. | dap- “to dig’ dap- dap- cap- éap- éap-
309. | die- ‘to rest’ - - - - -
310. |cuglat- ‘to gather’ | juxiat- Jjuelat- Juxlat- Jjurlat- Jjuslat-
311. | ermdgiir- irin- irin- irin- irin- erin-
‘to be lazy’
312. | esind- ‘to yawn’ esne- esne- esneg- esne- esne-
313. | wlastur-? #&hﬁ’- nax fa etquz- | etquz- etquz- nay fa ejtquz-
314. |icur-* idyr- icyr- iyr- yor- . |icyr-
315. | igid- ‘to wear’ kijin- Kij- kijin- kijin- kijin-
316. |in- ‘to come’ yn- yn- yn- yn- kel-
317. | kdl- ‘to come’ kel- kel- kel- kel- kel-
318. | kdliir- “to bring’ keltyr- ke:tyr- keltyr- keltyr- keltyr-
319. | kdlurt- ‘to have kegyz- kegyz- kegyz- kegyz- keltyr-
brought’
320. | kdril- ‘to stretch’ keril- kiril- kijil- kiril- keril-
321. | kdt- ‘to leave’ ket- ket- ket- ket- ket-
322. | kdvil- ‘to get weak’ | gjizla- qgjizla- agjizla- gjizla- qjizla-
323. | kez- ‘to go around’ | kez- kez- kez- kez- kez- -
324. | kir- “to enter’ kij- kir- kij- kir- kir-
40

“To cause to go down into something’
1 To twist’

2 <To make people sing collectively’

> Probably a loan from Kazakh,

4 “To give s.0. sth. to drink’
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325. | kokla- ‘to sew kokle- kokls- koxle- koxle- kokle-
roughly’

326. | kdr- ‘to see’ kor-/ka- ko- ko- ko- kor-

327. | kotir- to lifY kytyr- kytyr kytyr- kyyr- katyr-

328. | kdy- ‘to burn’ kaj- kaj- ky:- kaj- kaj-

329. | koziin- ‘to be visible’ | karyn- koryn- kajyn- koryn- koryn-

330. | karala- ‘to take with | kyryle- kyryle- kyryle- kyryle- kyrile-
Kare’

331. |mapa- ‘to walk’ man- map- map- may- may-

332. | olur- ‘to sit’ otur- otur- otur- otur- oltur-

333. |or-‘tocut’ or- or- or- or- or-

334. | or- ‘tocut’ or- or- or- or- or-

335. | orla- ‘to shout’ syre sal- syre sal- syre sal- syre sal- wargira-

336. | orpa- buzul- buzul- sun- buzul- buzul-
‘to be broken’

337. | dgu- ‘to grind’ ogyt gil- un tart- ogyt qil- un gil- un tart-

338. | or- ‘to braid’ or- or- aj- or- ory-

339. | gac- ‘to escape’ qaf- qac- qaf- qaf- qac-

340. | gal- ‘to leave’ qal- qal- qal- qal- qal-

341. | qapar- ‘to form into | gapar- qapar- qapar- qapar- qapar-
blister’

342. |qarar- qarg- qargj- qaragj- qarqj- qargj-
‘to become black’

343. | qat- qat- qat- qat- qat- qat-
‘to grow hard’

344. | gatiylan- ‘to harden | gat-? gat- qat- qat- ?
oneself’

345. | gaturun- ‘to harden | yzini qattiy tut- | getival- gitival- getival- getival-
oneself’

346. |qu- ‘to do, gather’ | gil- gil- gil- gil- qil-

347. | guldur- ‘to cause to | géildur- gildur- gildur- gildur- qildur-
do’

348. | qiqir- ‘to neigh’ qigira- qgigira- qigira- gigira- qgirgira-

349. |qgod- ‘to put’ qoj-/q0: go:- go:- qoj-/qo:- | qoj-

350. | goldamla- ‘to heave’ | himir*- himir- jimir- jimir- Jimir-

4 But goldama lit. *heaved flour’, name of a food popular in Turfan and Qomul.
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351, |qollas- qolla f- golla J- golla f- qolla J- golla -
‘to grasp arms with
each other’

352. | goyruk- ‘to bark’ gyrylde- gyrylde- ldyrle- gyrylde- korkira-

353. | qorg- qorg- gorg- qorg- qorg- qorg-
‘to be afraid of’

354. | gostur- ‘to have qo ftur- go Stur- qo Stur- qo ftur- qo Jtur-
hamessed’ .

355. | gov- ‘to follow 7 qojla- go:la- go:la- qajla- qoxia-

356. |qud- ‘to put qy- 9y- qy- 9y- 9v-
something into’

357. | qudul- qujul- qujul- qujul- qujul- qujul-
‘to be poured’

358. | quri- ‘to dry (up)’ quri- quri- quri- quru- quru-

359. |quru-‘todry (up)’ | quru- qury- quru- quru- quru-

360. | quy- ‘to put Y- qy- qu- quj- qy-
something into’

361. |sac- ‘to sow’ caf- daf- éa f- daf- dac-

362. | sagn- ‘to think’ sekin- ojla- Sexin- Sexin- sekin-

363. |saryar- ‘to become |sarsaj- sarsaj- sarsaj- sarsaj- sasar-
yellow’

364. |savil- ‘to decline’ sijil- seril- sijil- seril- seril-

365. | 2sm- ‘to break’ sun- sun- sun- sun- sun-

366. | swpa- ‘to trip over’ |si:pa- si:pa- si:pa- si:pa- sipa-

367. | simdkia- ‘to work - - - - -
purposefully’

368. {sipir- ‘to digest’ sigir- sinyr- sigir- sigyr- s -

369. | soqtur- ‘to have soqtur- soxtur- soxtur- sojtur- soqtur-
beaten’

370. |sokil- sokyl- sykyl- sokyl- sykyl- sokyl-
‘to be torn apart’

371. | susa- ussa- ussa- ussa- ussa- ussa-
‘to be thirsty’

372. | suva- ‘to irrigate’ susar- sugar- susar- susar- susar-

373. | stirtir- ‘to have syrdyr- syrdyr- syrdyr- syrdyr- syrdyr-
driven animals’

374. | tam- “to drop’ tam- tam- tam- tam- tam-

46

“To support each other’
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375. | tapmn- ‘to worship’ | tevin- tevin- tevin- tevin- etigat gil-

376. |tapla- tapila-* £'8*r tap- t¥riap- | qetil- qo ful-
‘to be pleased’

377. | tar- ‘to seed’ teri- teri- teri- teri- teri-

378. | targ- ‘to disappear’ | farqa- targa- targa- tarqa- tarqa-

379. | tart- ‘to pull’ tart- tart- ta:t- tart- tart-

380. | tas- ‘to overflow’ taf- ta f- taf- ta - taf-

381. | tdgin- ‘to receive’ tigin- tigin- tigin- tigin- ige bol-

382. | tdgiir- ‘to bring’ tekyz- tekkyz- tekyz- tekkyz- tekkyz-

383. | talin- “to be cut’ tilin- tilin- tilin- tilin- tilin-

384. | tdp- ‘to thresh’ tsp- tep- tep- tep- Xaman al-

385. | tdptir- ‘to have teptyr- teptyr- teptyr- teptyr- Xamanaldur-
threshed’

386. | te- ‘to say’ de-/de- de- de- de- de-

387. | terld- ‘to sweat’ terle- terle- te:le- terle- terle-

388. | tmtur- ‘to let s.0. or | tindur- tindur- tindur- tindur- tindur-
s.th. rest’

389. | 1g- ‘to stuff tig- tig- tig- tig- tig-

390. | toyrul- ‘tobe cutin |rozrul- tosrul- tojrul- togrul- toxral-
slices’

391. | topur- ‘to freeze’ tonuz- tonuz- toyuz- topuz- toydur-

392. | tora- ‘to stop’ tora- tos- tora- tora- tora-

393. |zo§- ‘to fill’ tof- tof- tof- tof- toJ-

394, | toylastur- to:la ftur- tojla ftur- to:laftur- |to:laftur- |tojla ftur-
‘to give a party’

395. |tozgur- ‘to fan in the | fuzut- tuzut- tozut- tozut- tozut-
wind’

396: | tur- ‘to stand’ tur- tur- tur- tur- tur-

397. | turyur- ‘to raise’ turkuz- tursuz- tursuz- tursuz- tursuz-

398. | turultur- ‘to tame’ | tozdyr- tozdyr- yget- yget- oget-

399. | tut- “to hold’ tut- tut- tut- tut- tut-

400. | titkd- ‘to end’ tyge- ge- tyge- tyge- tyge-

401, | tikdt- ‘to complete’ | fyget- tyget- tyget- tyget- tyget-

402. | timd- ‘to prepare’ | tefjarliq gil- tejjarliq qil- | tejjar qil- | tejjarla- tejjarla-

403. n:‘uﬁr ‘tobringto [ &y Sy &y vy Jyr- & fyr- & Jyr-
fall’
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404. | u- ‘to be able’ - - - - -

405. | un- ‘to succeed’ - - - - -

406. | ur- ‘to throw’ ur®- ur- ur- ur- ur-

407. |urus- ‘to fighteach uruf- uru - uru f- uru f- uru J-
other’

408. |usug- ‘to be thirsty’ | ussa- ussa- ussa- ussa- ussa-

409. | 4ikli- “to become kapgj- kapej- af- kapej- kopgj-
larger’

410. | dikiil- to be heaped | toplan- Jigil- Jigil- toplan- toplan-
up’ .

411. | antiir- “to cavse s.th. | yndyr-*® yndyr- yndyr- yndyr- yndyr-
to rise’

412. | asit- “to chill’ Iyt yJ iyt yyt- yS iy yJ Iyt

413. | dizil- “to break’ yzyl- yzyl- yzyl- yzyl- yzyl-

414. |yalyatur- ‘to have | jalat- jalat- jalat- jalat- jalat-
s.th. ticked’

415. | yalgut- ‘to have toldur- to Jquz- to ftur- to ftur- to fquz-
one’s fill’

416. | yapur- ‘to level the |japquz-  japtur- japuz- Japtur-  japtur-
ground’

417. |yari- ‘tobe split” | jeril- jeril- Jeril- jeril- jeril-

418. | yamril- ‘to be  jimiril- himiril- himijil- | jimiril- jimiril-
shattered’

419. |ye- ‘to eat’ je- je-/i¢  je-/i¢ je- Je-

420. | yeltir- ‘to blow’ Jamal &qar- | pyle- py:le- pyie- pywle-

421. |yer- ‘to hate’ jirgen- Jjirgen- hij- jirgin- Jjirgen-

422, |yetir- ‘to gives.o.  |jigyz- jidyr- Jidyr- jidyr- jedyr-
s.th. to eat’

423. | ywtur- ‘to cause to |{jizdur- jircdur-  jisdur- Jisdur- jisdur-
heap up’

424. | ymyil- “to be jigil- Jjisil- jiwil- jisil- Jigil-
accumulated’

425. |yorr- ‘to walk’ Jyry- yry- Jyry- yry- Jyr-

426. | yumsat- ‘to soften’ | jum Ja- jum fat- jum fat-  jum fat- Jjum fat-

427. | yigiir- ‘to run’ Jygyr- ygyr- yeyr- Jygyr- Jygyr-

428. | yikld- ‘to load’ jykle- jyxle- Jyxle- jyxle- Jykle-

2 “To beat; to throw’

‘To gain’
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3. Function words

429. aralap arilap arlap arlap arilap arilap
‘sometimes’

430. | adqmm ‘kind?’ ile flik amdan kili fengy | amdan Sigi fqaq

431. ddgiiti ‘well’ amdan jaxfi amdan amdan Jjaxfi

432. | drtingii ‘very’ tazzimu tazza tazza tazza nahayjiti

433. | bad ‘fast’ pat pat pat pat pat

434, | bdrd ‘since’ beri biri biji beri beri

435. | birld ‘with® bille bille bille bille bille

436. inéd ‘so’ unce unce unce uncée unce

437. | idi ‘never’ Zadi zadi qetti Zadi zadi

438. | incip da fnaq gip da fnaq dafnagip |dafnaq | fundaq qilip
‘this being so’

439, kim ‘what’ (conj.) | ki kim kim ki ki

440, oq (particle) - - - - -

441. | qumlayu ‘like qumdek qumdek qumdsk qumdek qumdek
sand’

442, saylayu ‘over the | sajmu-saj sajmu-saj sajmu-saj | sajmu-saj | sajmu-saj
rivers’

443. | 1dg ‘like’ dek/deg dek dek dsk dek

444, tdgi ‘until’ qeder qgeder qgeder qeder qeder

445. tark ‘fast’ tez dagan dagan tiz tez

1446. ulan ‘as well as’ | gatarliq qatarliq digendek qatarliq qatarliq

1447, uryu ‘T - - - - -

448. | acin ‘for’ yéyn yém yém yém yéyn

1449. tizd ‘with’ bilen bilen bilen bilen bilen

450. | ya ‘oh’ ja waj waoj he: woj

451, |yma ‘and’ jene him hine jini jene

452. | yoydulayu tgijuyidsk | ygi juyidek | tygi jupidsk |~ togs jupidsk
‘like camel’s hair’

453, | yoryutlayu getixtek qgetiytek getiytek getixtek qgetiytek
“like yogurt’
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